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บทคัดย่อ

でも ถุอืเปุ่น็ดชันปุ่่รจิัเฉทตวัห้นึ�งท่�มบ่ทบาทสำคญัี่อยา่งยิ�งในการสนทนา งานวิจัยัน่�จังึมวั่ตถุปุ่่ระสงค์เพิื�อศึกึษาการ

ใช้ でも ในการสนทนาเรื�องสัพิเพิเห้ระระห้ว่างผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยกับเพิื�อนชาวญี่่�ปุ่่�นว่า ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น

ชาวไทยใช้ でも เพิื�อทำห้น้าท่�อะไร ม่สัดส่วนการใช้อย่างไร และอภิปุ่รายถุึงวิธิ่ใช้ท่�ฟูังด้ไม่เปุ่็นธิรรมชาติและ 

ไม่ถุ้กต้อง ผลการศึึกษาพิบห้น้าท่�การใช้ でも ทั�งห้มด 5 ปุ่ระเภทเร่ยงตามลำดับสัดส่วนท่�พิบ ได้แก่ 1. หน้าที�แสดิ์ง

ควิาม่ขัดิ์แยุ้ง อันเป็ุ่นห้น้าท่�พิื�นฐานในสัดส่วนมากท่�ส่ดเช่นเด่ยวกับผ้้พิ้ดชาวญี่่�ปุ่่�น 2. หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา  

3. หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา 4. หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล และ 5. หน้าที�เปิร์ียุบุเทียุบุ ตามลำดับ สำห้รับแนวโน้มการใช้ใน 

หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา และหน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา ในสัดส่วนท่�มากเมื�อเปุ่ร่ยบเท่ยบกับห้น้าท่�อื�น แสดงถุึง

ความพิยายามในการใช ้でも เพิื�อเปุ่น็กลยท่ธิก์ารมส่ว่นรว่มพิด้คย่ท่�ผ้เ้รย่นพิยายามห้ยบิยกเนื�อห้าตา่ง ๆ  ข่ึ�นมาเพิื�อ

ให้้การสนทนาดำเนินอย้่ตลอด อย่างไรก็ตาม ม่ข่้อควรระวังในการใช้ でも เพิื�อทำ หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา 

เนื�องจัากอาจัทำให้้ค้่สนทนาร้้สึกว่าถุ้กเปุ่ล่�ยนอย่างกะทันห้ัน รวมไปุ่ถุึงการใช้  でも ท่�เกินข่อบเข่ตการใช้งานจัริง

ซึ�งอาจัเปุ่็นอิทธิิพิลจัากภาษาแม่ จันทำให้้ฟูังด้ไม่เปุ่็นธิรรมชาติห้รือเปุ่็นการใช้งานท่�ไม่ถุ้กต้อง
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Abstract

The discourse marker でも (demo) is considered one of the discourse markers that play a crucial 

role in conversation. The objective of this research is therefore to study the usage of でも in casual 

chats between Thai learners of Japanese and their Japanese friends to reveal the functions that 

でも serves for Thai learners of Japanese; the frequencies of the individual functions; and to 

discuss certain uses that are not natural sounding and that are incorrect. The findings indicate that 

the usage of the discourse marker でも has five functions, in descending order according to 

frequency of occurrence as follows: 1) expression of contrast, which is the same basic function as 

found with the most frequent occurrence among native Japanese speakers; 2) topic shifting; 3) 

topic development; 4) addition of information; and 5) comparison. The fact that the majority of 

uses of でも were for its topic shifting and topic development functions, as compared to uses for 

the other functions, demonstrate attempts to use でも as a conversational strategy to engage in 

a conversation where learners try to raise various issues to keep the conversation going. However, 

caution should be taken in the usage of でも regarding its topic shifting function, for some uses 

may give a conversational partner the feeling that the topic has shifted all of a sudden, and also 

in the usage of でも outside its actual scope of use, which may be influenced by the mother 

tongue, resulting in unnatural sounding or incorrect uses.  

Functions of the Discourse Marker

でも in Casual Chats  

Among Thai Learners of Japanese
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1. บทนำ
เมื�อพิ้ดถุึง でも คนส่วนให้ญี่่มักนึกถุึงคำสันธิานท่�ใช้เชื�อมปุ่ระโยคแสดงความข่ัดแย้งระห้ว่างเนื�อความใน

ปุ่ระโยคห้น้ากับปุ่ระโยคห้ลังดังคำอธิิบายวิธิ่ใช้ でも ในพิจันาน่กรม 『教師と学習者のための日本語文

型辞典』 ซึ�งเร่ยบเร่ยงโดย グループ・ジャマシイ (1998) ว่า 「文頭に用いてそれより前に述

べられたことと相反することが続くことを表すもの。(คำท่�ใช้ต้นปุ่ระโยคเพิื�อแสดงว่าเนื�อความท่� 

ตามมาเป็ุ่นสิ�งท่�ข่ดัแย้งกับสิ�งท่�กล่าวไปุ่ก่อนห้น้าน่�)」 อย่างไรกต็าม ความจัรงิแล้วนอกจัากใช้เชื�อมปุ่ระโยคทั�งสองเข้่า

ด้วยกันซึ�งถุือเปุ่็นห้น่วยระดับปุ่ระโยคแล้ว でも ยังใช้เชื�อมถุ้อยคำห้รือคำพิ้ดในการสนทนาซึ�งถุือเปุ่็นห้น่วย 

ระดบัปุ่ริจัเฉท1 ท่�มข่่นาดให้ญ่ี่กว่าปุ่ระโยคได้ด้วย รวมถุงึสามารถุใช้ทำห้น้าท่�อื�นนอกเห้นือจัากการแสดงความข่ดัแย้ง

กบัเนื�อความข่้างห้น้าดังตัวอย่างข่้างล่างน่�

1A: 神奈川の桜は結構早いよ。 (ดอกซาก่ระท่�คานางาวะค่อนข่้างบานเร็วนะ)

2B: へえ、そうだったんだ。 (ห้ืม อย่างนั�นเห้รอ)

3A: うん。(อือ)

4B：えっでもね，お友達住んでるよ，神奈川に。 (เออแต่ว่านะเพิื�อนเราอาศึัยอย้่ท่�นั�นนะ 

      ท่�คานางาวะ)

ห้น้าท่�ข่อง でも ในตัวอย่างข้่างต้นไม่ได้ใช้เพิื�อแสดงความขั่ดแย้ง ห้ากแต่ทำห้น้าท่�พิัฒนาหั้วข้่อสนทนา 

ห้รืออาจักล่าวได้ว่า ในเชิงการสนทนา でも ทำห้น้าท่�เปุ่็นดัชน่ปุ่ริจัเฉท2  (談話標識/discourse marker) ห้รือ

ตวับง่ช่�ในระดบัปุ่รจิัเฉทท่�บอกให้ผ้้ร้ว่มสนทนาทราบเปุ่น็นยัถุงึการเปุ่ล่�ยนผา่นจัากปุ่รจิัเฉทห้นึ�งไปุ่ส้อ่ก่ปุ่รจิัเฉทห้นึ�ง 

และม่บทบาทสำคัญี่ท่�ช่วยให้้การสนทนาดำเนินไปุ่อย่างราบรื�น ดังท่� Schiffrin (1987) กล่าวไว้ว่า ดัชน่ปุ่ริจัเฉทคือ 

ตัวพิิกัดเชิงบริบท (コンテクスト座標/contextual coordinates) ท่�ม่ความเก่�ยวข่้องกับผ้้ร่วมสนทนาและ

เนื�อห้า สำห้รับการใช้ でも ข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�น งานวิจััยข่อง 磯野・上仲 (2016) แสดงให้้เห้็นว่า でも 

เปุ่็นห้นึ�งในดัชน่ปุ่ริจัเฉทท่�ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นมักใช้เป็ุ่นกลย่ทธ์ิในการเปุ่ล่�ยนผลัดพิ้ด อ่กทั�งจัากปุ่ระสบการณ์สอน

ภาษาท่�ผ่านมาผ้้วิจััยสังเกตเห้็นว่าผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยม่แนวโน้มจัะใช้ でも ในการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�นและ

บางครั�งกฟ็ูงัดไ้มเ่ปุ่น็ธิรรมชาต ิงานวจิัยัน่�จังึมว่ตัถุ่ปุ่ระสงคเ์พิื�อศึกึษาการใช ้でも ในการสนทนาเรื�องสพัิเพิเห้ระกบั

เพิื�อนชาวญี่่�ปุ่่�นว่า ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยใช้เพิื�อทำห้น้าท่�อะไร ม่สัดส่วนการใช้อย่างไร การใช้ท่�ฟูังด้ไม่เป็ุ่น

ธิรรมชาติม่ลักษณะอย่างไร และอภิปุ่รายผลท่�ได้จัากการศึึกษาในตอนท้ายเพิื�อสร่ปุ่ภาพิรวมข่องลักษณะเฉพิาะใน

การใช้ でも ในการสนทนาข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทย ตลอดจันตั�งข่้อสังเกตความแตกต่างกับการใช้ข่อง 

ชาวญี่่�ปุ่่�นด้วย

2. คำจัำกัดความและงานวิจััยท่�เก่�ยวข้อง
2.1 คำจัำกัดความ

การสนทนาเรื�องสัพิเพิเห้ระ3  งานวิจััยน่�อ้างอิงคำจัำกัดความข่อง 筒井 (2012) ท่�กล่าวไว้ดังน่�

1    พจันานุกร์ม่ศั์พท์ภาษาศ์าสตร์์ (ภาษาศึาสตร์ทั�วไปุ่) ฉบับปีุ่ 2560 ใช้คำเร่ยกว่า “สัมพิันธิสาร” ห้มายถึุง ข้่อความ/สาร/สาระท่�ปุ่ระกอบด้วยห้น่วยภาษาท่�ร้อยเร่ยงต่อเนื�องกัน  
    ทั�งท่�เปุ่็นภาษาพิด้และภาษาเข่่ยนท่กปุ่ระเภท ซึ�งเกิดข่ึ�นในปุ่ริบทสถุานการณ์จัริงเพิื�อทำห้น้าท่�สนองเจัตนารมณ์บางปุ่ระการข่องมน่ษย์ อาจัเปุ่็นการใช้ภาษาข่องคนคนเดย่ว 
    2 คน ห้รือห้ลายคน
2   พจันานุกร์ม่ศั์พท์ภาษาศ์าสตร์์ (ภาษาศึาสตร์ทั�วไปุ่) ฉบับปีุ่ 2560 ใช้คำเร่ยกว่า “ตัวบ่งช่�สัมพิันธิสาร”
3   บางงานวิจััยเรย่กว่า “การสนทนาแบบเปุ่็นกันเอง”
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「特定の達成するべき課題がない状況において、あるいは課題があってもそれを 

行っていない時間において、相手と共に時を過ごす活動として行う会話。 (การสนทนาซึ�งเป็ุ่น

กจิักรรมการใช้เวลาร่วมกับอ่กฝ้�ายในสถุานการณ์ท่�ไม่ม่เรื�องซึ�งต้องการบรรล่วัตถุ่ปุ่ระสงค์ใดเป็ุ่นพิิเศึษ ห้รือในช่วง

เวลาท่�แม้ม่เรื�องท่�ต้องทำแต่ไม่ได้อย้่ระห้ว่างการทำเรื�องดังกล่าว)」

(筒井 2012: 33)

 2.2 เอกสารงานวิจััยท่�เก่�ยวกับでも

 でも เปุ่็นห้ัวข่้อด้านภาษาท่�มก่ารศึึกษาวิจััยห้ลากห้ลายแง่ม่ม เช่น งานวิจััยจัากม่มมองสนทนาวิเคราะห้์ข่อง 

安井 (2012) ห้รืองานวิจััยจัากมม่มองภาษาศึาสตร์ข่อง 蓮沼 (2022) ในท่�น่�จัะยกตัวอย่างงานวิจััยท่�เก่�ยวข่้องโดย

แบ่งออกเปุ่็น 3 กล่่มดังน่�

 งานวิจััยการแบ่งประเภิทหน้าท่�ในการสนทนา

 岩澤 (1985) อาจัเรย่กได้วา่เปุ่น็งานวิจัยัท่�บก่เบิกมม่มองให้ม่ท่�มต่่อคำสันธิานเชื�อมความขั่ดแยง้วา่ไม่ไดแ้สดง

ความสัมพัินธ์ิแบบขั่ดแย้งเพิย่งอย่างเดย่ว อก่ทั�ง でも ท่�พิบในการสนทนายังมวิ่ธิใ่ช้อย่างอื�นนอกเห้นือจัากการแสดง

ความข่ัดแย้งอ่กด้วย 岩澤 วิเคราะห้์คำสันธิานเชื�อมความข่ัดแย้งจัำนวน 4 คำ ได้แก่ しかし, だが, でも, 

けれど ท่�ปุ่รากฏิในห้นังสือ นิตยสาร รายการโทรทัศึน์ ซึ�งม่ลักษณะข่้อความแตกต่างกันแบ่งออกเปุ่็น  

3 รปุ้่แบบดังน่� ข่อ้ความเชิงการแสดงความคดิเห็้นห้รอืตค่วาม (論説文) ข่อ้ความบทสนทนา (会話文) และข้่อความ

แบบปุ่กณิกะ (随筆文) ผลการศึกึษาพิบวา่ นอกจัากห้นา้ท่�แสดงความข่ดัแยง้แลว้ คำสนัธิานเห้ลา่น่�ยงัมห่้นา้ท่�แบบ

อื�นอ่ก ได้แก่ ห้น้าท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบ ห้น้าท่�พิัฒนาห้ัวข่้อสนทนา ห้น้าท่�เปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อสนทนา และห้น้าท่�เสริมเนื�อห้า  

งานวิจััยน่�ได้ช่�ให้้เห้็นความสำคัญี่ข่องคำสันธิานว่า ม่บทบาทสำคัญี่ในการเปุ่็นตัวบ่งช่�การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงทิศึทางข่อง

ข่อ้ความ สว่น でも เมื�อเปุ่รย่บเทย่บกบัคำสนัธิานตวัอื�นมกัถุก้นำมาใชใ้นข่อ้ความท่�มล่กัษณะเปุ่น็ภาษาพิด้ (ข่อ้ความ

ปุ่กิณกะและข่้อความบทสนทนา) และผ้้ห้ญี่ิงนิยมใช้มาก งานวิจััยน่�จัะอ้างอิงการแบ่งห้น้าท่�ข่อง 岩澤 และจัะกล่าว

โดยละเอ่ยดอ่กครั�งในข่้อ 3.3

クワンチャイ (1999) ใชข้้่อมล้เสย่งสนทนาอสิระข่องผ้พ้ิด้ชาวญี่่�ปุ่่�นเพิื�อศึกึษาห้นา้ท่�ข่อง でも ท่�ปุ่รากฏิ

ในภาษาพิด้โดยอ้างอิงงานวิจััยข่อง 岩澤 (1985) แล้วจัำแนกปุ่ระเภทออกเปุ่็น 4 ห้น้าท่� ได้แก่ 1. ห้น้าท่�แสดงความ

ข่ัดแย้ง 2. ห้น้าท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบ 3. ห้น้าท่�พิัฒนาห้ัวข่้อสนทนา 4. ห้น้าท่�เปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อสนทนา ผลการศึึกษาพิบว่า ใน

การสนทนาม่การใช้ห้น้าท่�พิัฒนาห้ัวข่้อสนทนามากท่�ส่ด รองลงมาคือห้น้าท่�แสดงความข่ัดแย้ง นอกจัากน่� クワン

チャイยงัวิเคราะห์้ความเชื�อมโยงข่องแต่ละห้น้าท่�วา่ล้วนมร่ากฐานมาจัากห้น้าท่�แสดงความขั่ดแย้งซึ�งแฝ้งนัย “การ

ปุ่ฏิเิสธิ (否定)” จังึทำให้ห้้น้าท่�ท่�พิบทั�งห้มดล้วนแฝ้งนัยการปุ่ฏิเิสธิทั�งสิ�น เช่น ห้นา้ท่�พิฒันาหั้วข้่อสนทนาท่�ถุอืเป็ุ่นการ

ปุ่ฏิเิสธิมม่มองและทา่ทต่อ่เนื�อห้าท่�พิด้ถุงึในถุอ้ยคำกอ่นห้นา้ ห้รอืห้นา้ท่�เปุ่ล่�ยนห้วัข่อ้การสนทนาท่�ถุอืเปุ่น็การปุ่ฏิเิสธิ

หั้วข่้อสนทนาท่�กำลังพิ้ดค่ยอย้่ในห้ัวข้่อสนทนาปุ่ัจัจั่บัน

งานวิจััยท่�เก่�ยวกับการแบ่งปุ่ระเภทห้น้าท่�ข่อง でもมักศึึกษาในม่มมองเชิงภาษาศึาสตร์ภายใต้ห้ัวข้่อเรื�อง

คำสันธิานแสดงความข่ัดแย้ง เช่น 清水 (2017), 王 (2019) อย่างไรก็ตาม งานวิจััยข่อง 岩澤 (1985) ท่�ได้เผยผล

การศึกึษาข่อง でも ไว้อย่างน่าสนใจัดังข้่างต้นทำให้้เริ�มมง่านวจิัยัท่�ศึกึษา でも ในฐานะท่�เป็ุ่นดชันปุ่่รจิัเฉทมากข่ึ�น 

กล่าวคือม่ทั�งงานวิจััยท่�ศึึกษาห้น้าท่�โดยเปุ่ร่ยบเท่ยบกับดัชน่ปุ่ริจัเฉทคำอื�นท่�ปุ่รากฏิอย้่ส่วนต้นข่องถุ้อยคำ เช่น 曺 

(1996) และงานวิจััยท่�แบ่งปุ่ระเภทห้น้าท่�ข่อง でも ในภาพิรวม เช่น 陳 (2008) อย่างไรก็ตาม การแบ่งปุ่ระเภท
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ห้นา้ท่�ในงานวิจัยัดังกล่าวกลับมจ่ัำนวนน้อยกว่า ซึ�งผ้้วจิัยัพิจิัารณาแล้วว่าอาจัไม่ครอบคลม่ห้น้าท่� でも ท่�ปุ่รากฏิใน

ข่้อม้ลงานวิจััยครั�งน่� ในบทความน่�ผ้้วิจััยจัึงเลือกอ้างอิงการแบ่งปุ่ระเภทห้น้าท่�ข่อง 岩澤 (1985) ท่�ศึึกษาจัากข่้อมล้

ท่�เปุ่็นภาษาพิด้และแบ่งปุ่ระเภทได้ครอบคล่มชัดเจันมากท่�ส่ด

งานวิจััยท่�ศึึกษาจัากมุมมองปริจัเฉทวิเคราะห์ในการสนทนาของผู้พูดชาวญ่�ปุ�น

初鹿野 (1998) ใช้ข่้อม้ลเส่ยงสนทนาจัากรายการโทรทัศึน์ท่�ม่ลักษณะแตกต่างกัน 2 แบบ คือ รายการ

โตว้าทท่่�มกัมก่ารพิด้แทรกเชงิลบมาก กบั รายการสัมภาษณ์ท่�มกัมก่ารพิด้แทรกเชงิบวกมาก เพิื�อศึกึษาปุ่รากฏิการณ์

ทางภาษาท่�เกิดข่ึ�นในตอนเปุ่ล่�ยนผลัด4 ว่าผ้้พิ้ดคนต่อไปุ่ตัดสินใจัเริ�มผลัดด้วยตัวเองโดยใช้เทคนิคอย่างไร ผลการ

ศึึกษาพิบว่า でも เปุ่็นห้นึ�งในดัชน่ปุ่ริจัเฉทท่�ผ้้พิ้ดชาวญี่่�ปุ่่�นนิยมใช้เนื�องจัากสามารถุทำห้น้าท่�ได้ทั�งการเปุ่ล่�ยนผลัด 

ในข่ณะเดย่วกันยังช่วยให้ค้วามสัมพัินธ์ิระห้ว่างบค่คลเป็ุ่นไปุ่อย่างราบรื�นด้วยการบรรเทาความรน่แรงอันเนื�องมาจัาก

การข่ัดข่วาง (ห้รือพิ้ดแทรก) ค้่สนทนาท่�กำลังทำห้น้าท่�ผ้้พิ้ดในปุ่ัจัจั่บัน อ่กทั�งยังพิบว่าม่การใช้ค้่กับดัชน่ปุ่ริจัเฉท 

ตัวอื�น เช่น 「いや、でも」มากกว่าการใช้แบบเด่�ยว ๆ 

若松 (2021) ใช้ข่อ้มล้เส่ยงสนทนาข่องผ้พ้ิด้ชาวญี่่�ปุ่่�นจัากฐานข่อ้มล้ BTSJ (Basic Transcription System 

for Japanese) เพิื�อศึึกษาดัชน่ปุ่ริจัเฉทท่�ปุ่รากฏิในส่วนต้นข่องห้ัวข่้อสนทนา5 ข่องกล่่มตัวอย่างท่�เพิิ�งร้้จัักกันใน 2 

ปุ่ระเด็น คือ เรื�องข่อบเข่ตถุ้อยคำ (発話領域) และร้ปุ่แบบการพิัฒนาห้ัวข่้อ (話題展開型) ผลการศึึกษาพิบว่า 

でも ม่ข่อบเข่ตถุ้อยคำห้รือเนื�อห้าท่�จัะพิ้ดต่อจัากน่�กว้างกว่า กล่าวคือ เนื�อห้าท่�ตามมาอาจัเปุ่็นได้ทั�งเนื�อห้าข่อง 

ตัวผ้้พิ้ดเองห้รือข่องอ่กฝ้�ายก็ได้ แตกต่างจัากตัวบ่งช่�อื�นท่�ม่ข่อบเข่ตถุ้อยคำเป็ุ่นได้แค่เพิ่ยงเนื�อห้าข่องผ้้พิ้ดห้รือข่อง 

ค้่สนทนาฝ้�ายใดฝ้�ายห้นึ�งเท่านั�น ส่วนร้ปุ่แบบการพิัฒนาห้ัวข่้อสนทนาข่อง でも ม่ทั�งร้ปุ่แบบท่�พิัฒนาต่อจัากห้ัวข่้อ

สนทนากอ่นห้นา้ห้รอืพิฒันาตอ่จัากห้วัข้่อสนทนาท่�เคยพิด้ถุงึไปุ่แลว้ในอดต่ ทั�งน่� ไมพ่ิบรปุ้่แบบท่�พิฒันาห้วัข่อ้สนทนา

จัากข้่อมล้ให้ม่ท่�ยงัไม่เคยพิด้ถุงึมาก่อน ลกัษณะเฉพิาะตวัข่อง でも ท่�ใช้เริ�มห้วัข้่อสนทนาจัะแตกต่างจัากตวับ่งช่�อื�น

โดยเปุ่น็การเผยให้อ้ก่ฝ้�ายเห็้นถุงึแงม่ม่อื�นซึ�งแตกตา่งจัากแง่มม่ท่�อก่ฝ้�ายพิด้มา ผลการศึกึษาในงานวิจัยัน่�แสดงให้เ้ห็้น

ข่อบเข่ตการใช้ท่�กว้างกว่าดัชน่ปุ่ริจัเฉทตัวอื�น 

งานวิจััยเร่�องการใช้ でも ของผู้เร่ยนภิาษาญ่�ปุ�น

木暮 (2002) ใช้ข้่อมล้เสย่งสนทนาข่องผ้เ้รย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�มค่วามสามารถุเทย่บเท่าระดบัต้น ระดบักลาง 

และระดบัสง้ท่�สนทนากับผ้พ้ิด้ชาวญ่ี่�ปุ่่�น เพิื�อศึกึษาวธิิเ่ปุ่ล่�ยนห้วัข้่อสนทนาข่องผ้้เรย่น ผลการศึกึษาท่�เก่�ยวข้่องกบัการ

ใช้ でも พิบว่า でも ท่�ผ้้เร่ยนนำมาใช้ตอนเปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อสนทนาจัะทำห้น้าท่�แสดงความข่ัดแย้งมากท่�สด่ และเมื�อ 

ผ้เ้รย่นมร่ะดบัความสามารถุเพิิ�มสง้ข่ึ�นจัะพิบการใช้ในห้น้าท่�พิฒันาห้วัข้่อสนทนาและเปุ่ล่�ยนห้วัข้่อสนทนาเพิิ�มมากข่ึ�น

近藤 (2004) ใช้ข่้อม้ลท่�เก็บด้วยวิธิ่การเล่าเรื�อง (Storytelling) เปุ่ร่ยบเท่ยบระห้ว่างผ้้พิ้ดชาวญี่่�ปุ่่�นกับ 

ผ้้เรย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวฮ่องกงท่�มค่วามสามารถุอย้่ตรงกลางระห้ว่างระดับ N3 ถุึง N2 เพิื�อศึึกษาปุ่ริจัเฉทเรื�องร้ปุ่แบบ

ข่องสำนวนภาษาท่�ใชเ้ชื�อมข่อ้ความ และพิบวา่ผ้เ้รย่นใชส้ำนวนภาษาเชื�อมข่อ้ความในการเลา่เรื�องกระจัก่ตวัอย้เ่พิย่ง

ไม่ก่�คำ6  สำห้รับการเล่าเรื�องเพิื�อดำเนินเนื�อห้าท่�แสดงความข่ัดแย้งพิบการใช้ でも เปุ่็นจัำนวนมาก แต่กลับแทบ

ไม่พิบ けど, でも, が, ても, それでも ทั�งท่�พิบการใช้ในข่้อม้ลข่องผ้้พิ้ดชาวญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นจัำนวนมาก

4    Sacks, Schegloff, & Jefferson (1974) เร่ยกช่วงห้รือลำดับการพิ้ดข่องผ้้ร่วมสนทนาแต่ละคนว่า “ผลัด” โดยจัะม่การรับส่งผลัดสลับกันไปุ่มาระห้ว่างผ้้ร่วมสนทนาห้รือท่�
    เร่ยกว่า “การเปุ่ล่�ยนผลัด (turn- taking)” ซึ�งช่วยให้้การสื�อสารเปุ่็นระเบ่ยบเร่ยบร้อย กระจัายโอกาสการพิด้ระห้ว่างผ้้ร่วมสนทนา อย่างไรก็ตาม บางครั�งอาจัพิบปุ่ัญี่ห้า
    เรื�องการเปุ่ล่�ยนผลัดเกิดข่ึ�น เช่น ผ้้ร่วมสนทนาคนใดคนห้นึ�งผ้กข่าดผลัดการพิ้ด ห้รือเกิดการแย่งชิงผลัดข่ณะท่�ผ้้ร่วมสนทนาคนปุ่ัจัจั่บันกำลังพิด้อย้่ 
5   若松 (2021) ศึึกษาดัชน่ปุ่ริจัเฉทท่�ปุ่รากฏิในส่วนต้นจัำนวน 4 ตัว ได้แก่ え, ええと, でも, なんか
6   สำนวนภาษาข่องผ้้เรย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�พิบในงานวิจััยข่อง 近藤  (2004) เช่น でも, から (บอกเห้ต่ผล), คำกริยาร้ปุ่ て (บอกลำดับ), และ そして
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สำห้รับงานวิจััยเรื�องการแบ่งปุ่ระเภท ถุึงแม้ว่าจัะยังคงม่ความคล่มเครือในการจัำแนกห้น้าท่�พิัฒนาห้ัวข่้อ

สนทนากับห้นา้ท่�เปุ่ล่�ยนห้วัข่อ้สนทนา แต่ก็ถุอืไดว่้าเปุ่น็งานวิจัยัท่�บก่เบกิเรื�องการจัำแนกห้น้าท่�ข่อง でも ในแงม่ม่

ให้ม่ท่�อาศึัยข่้อม้ลการสนทนา อ่กทั�งยังวิเคราะห้์ความเชื�อมโยงข่องแต่ละห้น้าท่�ซึ�งช่วยทำให้้เข่้าใจัห้น้าท่�ดังกล่าวได้

ชัดเจันข่ึ�น ส่วนงานวิจััยท่�ศึึกษาจัากมม่มองปุ่ริจัเฉทวิเคราะห้์จัะเน้นการวิเคราะห้์ でも ในฐานะข่องดัชน่ปุ่ริจัเฉท

ท่�ปุ่รากฏิในส่วนตน้ปุ่รจิัเฉทเพิื�อศึกึษาลักษณะเฉพิาะตัว ความนิยมในภาษาพิด้ การใช้รว่มกบัคำอื�น รวมถึุงห้นา้ท่�ใน

เชิงวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ เช่น การค่กคามห้น้าด้านบวกข่องผ้้ฟูัง7  ห้รือสะท้อนแนวคิดเรื�องการแสดงความใส่ใจัคำนึง

ถุึงอ่กฝ้�าย ซึ�งเก่�ยวข่้องกับเรื�องปุ่ฏิิสัมพิันธ์ิทางสังคม ทำให้้เกิดความกระจั่างชัดว่าเห้ต่ใดในการสนทนาข่องผ้้พิ้ดชาว

ญี่่�ปุ่่�นจัึงพิบการใช้ でも ในฐานะดัชน่ปุ่ริจัเฉทได้บ่อย รวมทั�งงานวิจััยเรื�องการใช้ でも ข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นก็ยิ�ง

ช่วยตอกย�ำให้้เห็้นว่า でも เป็ุ่นกลยท่ธ์ิสำคัญี่ท่�ผ้เ้รย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นนำมาใช้โดยเฉพิาะอย่างยิ�งในการสนทนาค่อนข้่างมาก 

จันบางครั�งอาจักลายเปุ่็นปุ่ัญี่ห้าอันเนื�องจัากการใช้ท่�ไม่เปุ่็นธิรรมชาติ 

3. ระเบ่ยบวิธ่วิจััย
 3.1 ข้อมูลกลุ่มตัวอย่างและวิธ่เก็บข้อมูล

 ผ้้วิจััยเก็บข่้อม้ลด้วยการส่่มเก็บตัวอย่างการสนทนาเรื�องสัพิเพิเห้ระข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทย (ต่อจัากน่�

จัะเร่ยกว่า “NNS”) กับผ้้พิ้ดชาวญี่่�ปุ่่�น (ต่อจัากน่�จัะเร่ยกว่า “NS”) เพิศึห้ญี่ิง อาย่ระห้ว่าง 29-20 ปุ่ี ระยะเวลาราว 

40-25 นาท่ จัำนวน 8 กล่่ม (แต่ละกล่่มปุ่ระกอบด้วย NNS 1 คน และ NS 2 คน รวมทั�งห้มด 3 คน) เริ�มเก็บข่้อม้ล

ตั�งแต่เดือนมิถุ่นายนถุึงเดือนต่ลาคม 2561 ภายใต้เงื�อนไข่ท่�ว่าบ่คคลทั�งสามจัะต้องร้้จัักกันในระดับห้นึ�ง เคยพิ้ดค่ย 

ห้รือทำกิจักรรมด้วยกัน ดังนั�น ผ้้วิจััยจัะให้้ NNS เปุ่็นผ้้ติดต่อเลือก NS อ่ก 2 คนอย่างอิสระตามเงื�อนไข่ท่�กำห้นด 

(เพิศึเด่ยวกัน อาย่ห้รือชั�นปุ่ีการศึึกษาใกล้เค่ยงกัน) ส่วน NNS จัะต้องม่ความสามารถุภาษาญี่่�ปุ่่�นระดับค่อนข่้างสง้

ห้รือตั�งแต่ระดับ N2 ข่ึ�นไปุ่ ดังรายละเอ่ยดในตารางท่� 1 

ตารางท่� 1 รายละเอ่ยดข่้อมล้กล่่มตัวอย่างท่�นำมาวิเคราะห้์

7    ห้น้าด้านบวก (Positive Face) คือ ความต้องการเปุ่็นท่�ยอมรับในสังคมห้รือต้องการให้้สังคมยอมรับทั�งความคิดและการกระทำ รวมทั�งต้องการได้รับการยกย่องชื�นชม 
    ซึ�งการใช้ でも จัะแสดงความข่ัดแย้งไม่เห้็นด้วย ห้รือไม่ยอมรับในสิ�งท่�อ่กฝ้�ายพิ้ดห้รือคิด จัึงเท่ากับเปุ่็นการค่กคามห้น้าด้านบวกข่องอ่กฝ้�าย 
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*สัญี่ลักษณ์แสดงชั�นปุ่ีม่ความห้มายดังน่� U=นักศึึกษาระดับปุ่ริญี่ญี่าตร่ M=นักศึึกษาระดับปุ่ริญี่ญี่าโท D=นักศึึกษาระดับปุ่ริญี่ญี่าเอก

อนึ�ง ผ้ว้จิัยัไมไ่ดก้ำาห้นดสถุานท่�สำาห้รบัเก็บข่อ้มล้เปุ่น็พิเิศึษ ผ้้ม่สว่นรว่มในการวจิัยัทั�ง 3 คนใชโ้อกาสท่�พิบกนั

เปุ่็นปุ่กติ เช่น ก่อน/ห้ลังคาบเร่ยน การนัดกินข่้าว ฯลฯ แล้วบันทึกเส่ยงสนทนาด้วยอ่ปุ่กรณ์ท่�ม่ เช่น โทรศัึพิท์มือถุือ 

เพืิ�อให้้ได้บทสนทนาท่�ใกล้เค่ยงความเป็ุ่นจัริงมากท่�ส่ด จัากนั�นจัึงนำามาถุอดเส่ยง (Transcription) โดยอ้างอิงระบบ

ตัวอักษรและสัญี่ลักษณข์่อง 西阪仰・串田秀也・熊谷智子 (2008) ตามความห้มายด้านล่างน่� ทั�งน่� ผ้้วิจััย

ได้รับความยินยอมเป็ุ่นลายลักษณ์อักษรจัากผ้้ม่ส่วนร่วมในการวิจััยให้้เผยแพิร่ข้่อม้ลบทสนทนาภายใต้ข่อบเข่ตท่�ไม่

สามารถุระบ่ตัวบ่คคลได้

[　 จัด่เริ�มส่วนพิด้ท่�ซ้อนกนั

＝ คำพิด้ท่�พิด้ต่อเนื�องไปุ่โดยไม่ข่าดตอน

言h เสย่งห้ายใจัออก ห้รอืห้วัเราะ

（0.0）จัำนวนวนิาทท่่�เสย่งข่าดห้ายไปุ่ระห้ว่างพิด้

（．） ช่วงเว้นว่างท่�ต�ำกว่า (0.2)

\　\ คำพิด้ท่�พิด้ไปุ่ห้วัเราะไปุ่

：： เสย่งพิด้ท่�เปุ่ล่งเสย่งยาว

言葉 เสย่งพิด้ท่�ดงั

↑↓ ทำนองเสย่งท่�สง้ห้รอืต�ำอย่างสด่โต่ง

． เสย่งข้่างท้ายลดต�ำลงจันเกดิช่วงวรรคขึ่�น

， เสย่งข้่างท้ายต�ำลงเล็กน้อยแต่ยงัคงดำเนนิต่อไปุ่

？ เสย่งข้่างท้ายท่�ข่ึ�นสง้

3.2   ขอบเขตการวิจััยและการขั�นตอนการวิเคราะห์

งานวิจััยน่�ต้องการศึึกษาเฉพิาะ でも ท่�เปุ่็นคำาสันธิานห้รือคำาเชื�อมปุ่ระโยคซึ�งทำาห้น้าท่�เปุ่็นดัชน่ปุ่ริจัเฉท

ปุ่รากฏิอย่้ส่วนต้นข่องผลัด8 ซึ�งสามารถุบ่งช่�ปุ่ระเภทห้น้าท่�การใช้งานดังกล่าวได้ ดังนั�น でも ท่�เปุ่็นคำาช่วยห้รือ 

คำาปุ่ระเภทอื�นท่�นอกเห้นอืจัากท่�ระบ่ข่า้งตน้ รวมถุงึ でも ท่�ผ้้วจิัยัและเจัา้ข่องภาษาไมส่ามารถุระบห่้นา้ท่�ไดช้ดัเจัน

เนื�องจัากถุ้อยคำาข่าดห้ายไปุ่ (เช่น ผ้้พิ้ดห้ย่ดชะงักกลางคัน) จันไม่สามารถุอน่มานห้น้าท่�จัากบริบทแวดล้อมได้ จัะไม่

เข่้าข่่ายข่้อม้ลท่�นำามาวิเคราะห้์ในครั�งน่�

8    อาจัปุ่รากฏิการใช้ร่วมกับคำห้รือวล่ท่�แสดงการบรรเทา (緩和語句) เช่น うーん, ああ ห้รือคำพิ้ดแสดงการลังเล เช่น まあ, あの, えーとห้รือคำตอบรับคำพิด้อ่กฝ้�าย
    ในเบื�องต้น เช่น はい, ええ 

ตารางท่� 1 รายละเอ่ยดข้่อม้ลกล่่มตัวอย่างท่�นำมาวิเคราะห้์ (ต่อ)
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ตัวอย่างข่้อม้ล       ผลการตัดสิน

えっ、でもなんか、バイトしんどくないですか:?  เข่้าข่่าย

どっちでもいい       ไม่เข่้าข่่าย

ちょっと,ごはん食べるだけでもしたい    ไม่เข่้าข่่าย

あ、でも（0.2）そうですね。     ไม่เข่้าข่่าย

เมื�อถุอดข้่อความเส่ยงออกมาเป็ุ่นตัวอักษรเร่ยบร้อยแล้ว ผ้้วิจััยจัะแบ่งห้น้าท่�ตามเกณฑ์์การจัำาแนกห้น้าท่�  

でも ในตารางท่� 2 โดยได้รับความร่วมมือจัากอาจัารย์ชาวญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นผ้้ร่วมปุ่ระเมินการจัำาแนกห้น้าท่�ซึ�งผลคำานวณ

ค่า Kappa9  ท่�ได้เท่ากับ 0.84625 ถุือว่าข่้อม้ลม่ความสอดคล้องกันในระดับด่มาก ทั�งน่� ห้ากม่ความเห้็นท่�ไม่ตรงกัน

ผ้ว้จิัยัจัะปุ่รกึษาห้ารอือ่กครั�งกอ่นกำาห้นดปุ่ระเภทห้นา้ท่� สว่นการปุ่ระเมนิความเปุ่น็ธิรรมชาต ิผ้ว้จิัยัจัะเปิุ่ดไฟูลเ์ส่ยง

สนทนาแลว้ให้อ้าจัารย์ชาวญี่่�ปุ่่�นชว่ยปุ่ระเมนิวา่ ในฐานะข่องผ้ท้่�ใชภ้าษาญี่่�ปุ่่�นเปุ่น็ภาษาแม่การใชจ้ัด่ใดบา้งท่�ฟูงัแลว้

ร้้สึกไม่เปุ่็นธิรรมชาตหิ้รือม่ข้่อผิดพิลาด 

3.3 การจัำาแนกประเภิทหน้าท่�ของ でも

ดังท่�กล่าวในข้่างต้นแล้วว่า งานวิจััยน่�จัะอ้างอิงการจัำาแนกปุ่ระเภทห้น้าท่�ตามงานวิจััยข่อง 岩澤 (1985) ท่�ม่การ

แบ่งปุ่ระเภทได้ครอบคล่มและชัดเจันมากท่�ส่ด โดย 岩澤 แบ่งปุ่ระเภทห้น้าท่�ตามเกณฑ์์เรื�องการม่/ไม่ม่ความสัมพัินธ์ิแบบ 

「Aである。Aでない (ห้รือ「否A」)」 กล่าวคือ ห้น้าท่�ท่�ม่ความสัมพัินธ์ิแบบ 「Aである。Aでない」 

ได้แก่ ห้น้าท่�แสดงความขั่ดแย้ง กับ ห้น้าท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบ ส่วนห้น้าท่�ท่�ไม่ม่ความสัมพัินธ์ิแบบ 「Aである。Aでない」 

ได้แก่ ห้น้าท่�พิัฒนาห้ัวข่้อสนทนา ห้น้าท่�เปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อสนทนา และห้น้าท่�เสริมข่้อม้ล แต่เนื�องจัากตัวอย่างท่� 岩澤 

ยกมายังม่ความคล่มเครือในการจัำาแนกความแตกต่างบางห้น้าท่� ดังนั�น ผ้้วิจััยจัึงได้ปุ่รับคำาจัำากัดความข่องแต่ละ

ห้น้าท่�ดังตารางท่� 2 พิร้อมยกตัวอย่างปุ่ระกอบ10 เพิื�อให้้ผ้้อ่านเข่้าใจัมากยิ�งข่ึ�น และอธิิบายความแตกต่างข่องห้น้าท่�

ท่�ม่ลักษณะใกล้เค่ยงกันไวข้่้างท้าย

9     Cohen's kappa coefficient คือ ค่าสถุิติท่�ใช้ทดสอบความสอดคล้อง (consistency) ระห้ว่างผ้้ให้้ความเห้็นทั�งสองฝ้�ายว่าม่ความคิดเห้็นตรงกันมากน้อยเพิย่งใด 
     โดยค่าสถุิติท่�อย้่ระห้ว่าง 0.81-1.00 ห้มายถุึง ข่้อมล้ดังกล่าวสอดคล้องในระดับด่มาก
10     ผ้้วิจััยปุ่รับแก้ตัวอย่างบทสนทนาในตารางให้้เข่้าใจัง่ายข่ึ�นโดยจัะใช้สัญี่ลักษณ์การถุอดเส่ยงเฉพิาะส่วนท่�จัำเปุ่็นเท่านั�น ทั�งน่� ตัวอย่างท่�ยกมาในข้่อ 4 
     ผลการวิเคราะห์้จัึงเข่่ยนแสดงด้วยวิธิ่ถุอดเส่ยงตามกฎท่�กล่าวไปุ่ในข่้อ 3.1
11   การแสดงห้น้าท่�ต่อจัากน่�จัะเข่่ยนแสดงเปุ่็นตัวเอน
12    สัญี่ลักษณ์ {} ห้มายถุึง ห้ัวข่้อสนทนา

ตารางท่� 2 ปุ่ระเภทห้น้าท่�ข่อง でも11

2
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ห้ากจัำาแนกห้น้าท่�ทั�ง 5 จัากม่มมองท่�ม่ต่อการเปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อสนทนาแล้วอาจัจัำาแนกออกได้เป็ุ่น 2 กล่่มให้ญี่่ 

คือ กล่่มท่�ม่ผลต่อการเปุ่ล่�ยนห้รือพิัฒนาห้ัวข่้อสนทนา (หน้าที�พัฒินาหวัิข้อสนทนา หน้าที�เปิลี�ยุนหวัิข้อสนทนา) กับ 

กล่่มท่�ไม่ม่ผลต่อห้ัวข่้อสนทนา แตจ่ัะเปุ่ล่�ยนทศิึทางการสนทนาในห้ัวข่้อสนทนาปุ่ัจัจั่บันให้้ดำาเนินไปุ่ในทิศึทางอื�นท่�

แตกตา่งกนั (หนา้ที�แสดิ์งควิาม่ขดัิ์แยุง้ หนา้ที�เปิร์ยีุบุเทยีุบุ) ห้รอือาจัชว่ยปุ่ระคองการสนทนาข่ณะนั�นให้ย้งัคงดำาเนนิ

ไปุ่ในทิศึทางเดิมอย้่ด้วยการเสริมข่้อม้ล (หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล) 

สำาห้รับปุ่ระเด็นความแตกต่างระห้ว่าง หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง กับ หน้าที�เปิร์ียุบุเทียุบุ นั�น แม้ว่าห้น้าท่�ทั�ง

สองจัะม่ความสัมพัินธ์ิแบบขั่ดกันระห้ว่างเนื�อความข้่างห้น้ากับเนื�อความข้่างห้ลังท่�เห้มือนกันแต่ก็ม่รายละเอ่ยดท่�แตก

ต่างกัน กล่าวคือ หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขดัิ์แยุ้ง เนื�อความท่�ตามมาจัะแสดงถุึงการไม่เปุ่็นไปุ่ตามสิ�งท่�อ่กฝ้�ายกำาลังคิดคาด

คะเนจัากเนื�อความข้่างห้นา้ เชน่ 「妹は美人だ。でも、モテない。」 เมื�อพิด้ขึ่�นวา่ “นอ้งสาวสวย” ผ้้ฟูงั 

ส่วนให้ญ่ี่ย่อมต้องคาดคะเนว่า “น้องสาวจัะต้องเป็ุ่นคนเนื�อห้อมอย่างแน่นอน” ทว่า ความจัริงกลับไม่เป็ุ่นเช่นนั�น 

เพิราะไม่ม่ใครเข่้ามาจั่บเลย ลักษณะแบบน่�คือการแสดงความข่ัดแย้ง ส่วน หน้าที�เปิร์ียุบุเทียุบุ คือ การพิ้ดถุึงบางสิ�ง

บางอย่างท่�ม่ลักษณะไม่เห้มือนกันห้รือตรงข้่ามกันเชิงเปุ่ร่ยบเท่ยบ เช่น 「妹は美人だ。でも、私はデブだ。」 

แสดงการเปุ่ร่ยบเท่ยบห้น้าตาระห้ว่างน้องสาวกับตัวเอง ในทำานองเด่ยวกัน หน้าที�พัฒินาหวัิข้อสนทนา กับ หน้าที�

เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา ท่�ถุึงแม้จัะม่จั่ดร่วมกันคือ การเปิุ่ดปุ่ระเด็นสนทนาในหั้วข้่อให้ม่ แต่ทั�งสองห้น้าท่�น่�ม่ข่ั�นตอน

การเปุ่ิดปุ่ระเด็นท่�แตกต่างกัน กล่าวคือ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา คือ การห้ยิบยกเนื�อห้าบางส่วนในห้ัวข่้อสนทนา

ก่อนห้น้าน่�มาพิัฒนาให้้กลายเปุ่็นห้ัวข่้อสนทนาให้ม่ ในข่ณะท่� หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา คือ การเปุ่ิดปุ่ระเด็นการ

สนทนาให้มซ่ึ�งไมเ่ก่�ยวข้่องกบัเรื�องท่�กำาลงัพิด้ค่ยสนทนาอย่้ในปัุ่จัจับ่นั บางครั�งผ้้รว่มสนทนาอาจัร้ส้กึวา่หั้วข่อ้สนทนา

ม่ความกระโดดห้รือถุ้กเปุ่ล่�ยนอย่างกะทันห้ัน แต่การใช้ でも ห้รือ ところで จัะช่วยบรรเทาความร้้สึกน่�ลงได้

4. ผลการวิเคราะห์
4.1 ภิาพรวมการใช้ でも

การใช้ でも ท่�ปุ่รากฏิในข้่อม้ลเส่ยงสนทนาครั�งน่�ม่จัำานวนทั�งสิ�น 185 ครั�ง ในจัำานวนน่�แบ่งเป็ุ่น NS (กล่่มละ 

2 คน รวม 16 คน) เท่ากับ 105 ครั�ง และ NNS (กล่่มละ 1 คน รวม 8 คน) เท่ากับ 80 ครั�ง ซึ�งเมื�อเฉล่�ยจัำานวนการ

ใช้ต่อคนจัะพิบว่า NNS ม่แนวโน้มจัะใช้ でも ค่อนข่้างส้ง (NS = 6.6 ครั�งต่อคน และ NNS = 10 ครั�งต่อคน 13) 

แผนภาพิท่� 1 แสดงจัำานวนครั�งและสัดส่วนการใช้ でも จัำาแนกตามห้น้าท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบระห้ว่าง NS กับ NNS ซึ�ง

ปุ่รากฏิในกล่่มตัวอย่างทั�ง 8 กล่่ม รวม 24 คน (NS = 16 คน และ NNS = 8 คน) 

13  วิธิ่คำนวนค่าเฉล่�ยข่อง NS คือ 105÷16 = 6.6 ครั�ง และ NNS คือ 80÷8 = 10 ครั�ง
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แผนภาพิท่� 1 จัำนวนและสัดส่วนการใชで้もจัำแนกตามห้น้าท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบระห้ว่าง NS กับ NNS

จัากข่้อม้ลในแผนภาพิท่� 1 NS ใช้เพิื�อทำา หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง มากท่�ส่ดจัำานวน 47 ครั�ง (44.76%) รอง

ลงมาคือ หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล 27 ครั�ง (25.71%) และ หน้าที�พัฒินาหวัิข้อสนทนา 16 ครั�ง (15.24%) ในข่ณะท่� NNS 

ใช้เพิื�อทำา หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง มากท่�ส่ดจัำานวน 27 ครั�ง (33.75%) รองลงมาคือ หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา 

19 ครั�ง (23.75%) และ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา 16 ครั�ง (20%) ตามลำาดับ จัากผลดังกล่าวน่�จัะเห้็นทั�งจั่ดร่วม

และจ่ัดท่�แตกต่างระห้ว่างกล่่มผ้้เร่ยนกับกล่่มชาวญ่ี่�ปุ่่�น กล่าวคือ หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง ซึ�งเป็ุ่นวิธ่ิใช้พืิ�นฐานข่อง でも  

ม่การใช้ในสัดส่วนมากท่�ส่ดทั�ง NS และ NNS อย่างไรก็ตาม ห้น้าท่�รองลงมาท่� NS ใช้มากกลับเปุ่็น หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล 

และ หน้าที�พฒัินาหัวิข้อสนทนา สะท้อนการใช้ท่�เน้นเนื�อห้าข่องการสนทนาในข่ณะนั�น ไม่ว่าจัะเปุ่็นการเสริมข่้อม้ล

ท่�ตวัเองพิด้ไปุ่กอ่นห้นา้ห้รอืเสรมิข้่อมล้ท่�ผ้ร้ว่มสนทนาคนอื�นพิด้มากอ่นห้นา้เพืิ�อให้ก้ารพิด้ค่ยสนทนาดำาเนนิตอ่เนื�อง

เรื�อยไปุ่อ่ก ห้รือการพัิฒนาหั้วข่้อสนทนาท่�เก่�ยวข่้องกับข้่อม้ลการพ้ิดค่ยในหั้วข่้อสนทนาปัุ่จัจั่บันอย่างใกล้ชิด ใน

ข่ณะท่� NNS กลับพิบว่าม่แนวโน้มท่�จัะใช้เพิื�อทำา หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา และ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา มาก

เปุ่็นอันดับรองลงมา สะท้อนการใช้ท่�แตกต่างกันโดย NNS ไม่ได้ยึดติดกับเนื�อห้าข่องห้ัวข่้อสนทนาในข่ณะนั�นให้้ม่

ความลึกและดำาเนินไปุ่อย่างต่อเนื�อง แต่ม่แนวโน้มจัะห้ยิบยกห้ัวข่้อการสนทนาอันให้ม่ข่ึ�นมาพิ้ดเรื�อย ๆ เพิื�อให้้การ

สนทนาดำาเนนิตอ่ไปุ่ เนื�องจัากข้่อม้ลท่�นำามาวเิคราะห์้ในครั�งน่�ไมใ่ชก่ารสนทนาท่�มว่ตัถุปุ่่ระสงคข์่องการพิด้ค่ยท่�ชดัเจัน 

เช่น โต้วาท่ แต่เปุ่็นการพิ้ดค่ยในเรื�องทั�วไปุ่จัึงอาจัปุ่รากฏิห้น้าท่�การใช้แบบอื�นเพิิ�มข่ึ�นจัาก หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง  

ไม่วา่จัะเปุ่น็ หนา้ที�พฒัินาหวัิขอ้สนทนา หนา้ที�เปิลี�ยุนหวัิขอ้สนทนา และ หนา้ที�เสร์มิ่ขอ้ม่ลู ซึ�งตา่งจัากห้นา้ท่�เดมิข่อง 

でも ท่�ใช้แสดงความข่ัดแย้งห้รือการปุ่ฏิิเสธิถุ้อยคำาข่้างห้น้าค่อนข่้างมาก สำาห้รับห้น้าท่�อื�น ๆ  จัะกล่าวถุึงในข่้อ 4.2
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จัากตารางท่� 3 น่�อาจักล่าวได้ว่า ในภาพิรวม NNS ซึ�งถุือว่าเปุ่็นผ้้ม่ความสามารถุภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดับค่อน

ข่้างส้ง (N1-N2) สามารถุใช้ でも ในการสนทนาเพิื�อทำาห้น้าท่�ต่าง ๆ  ได้เปุ่็นอย่างด่ ม่สัดส่วนการใช้งานท่�ถุ้กต้องส้ง 

ถุงึ 71.25% โดยเฉพิาะอยา่งยิ�ง หนา้ที�แสดิ์งควิาม่ขดัิ์แยุ้ง และ หนา้ที�เปิร์ยีุบุเทยีุบุ ซึ�งเปุ่น็วธิิใ่ชพื้ิ�นฐานซึ�งกล่่มตวัอยา่ง

ใช้ไดถุ้้กต้องเกือบทั�งห้มด เช่นเด่ยวกับ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา ท่�แม้ว่าอาจัไม่ได้ถุ้กห้ยิบยกข่ึ�นมาอธิิบายวธิิ่ใช้ใน

วิชาไวยากรณ์ข่องชั�นเร่ยนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมากนักแต่ก็สามารถุใช้ได้เป็ุ่นอย่างด่ อย่างไรก็ตาม NNS กลับไม่สามารถุใช้

เพิื�อทำา หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา ทั�งท่�ห้น้าท่�ดังกล่าวม่ลักษณะร่วมกับ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา ในแง่ข่องการ

ห้ยิบยกห้รือช้ปุ่ระเด็นการสนทนาในห้ัวข้่อให้ม่ ส่วน หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล ท่� NS ใช้มากเปุ่็นอันดับท่�สอง แต่ NNS กลับ

ใช้ในสัดส่วนท่�ค่อนข่้างน้อยและใช้ได้ไมถุ่้กต้องห้รือไม่เปุ่็นธิรรมชาติในสัดส่วนเกือบครึ�งห้นึ�งข่องการใช้ทั�งห้มดท่�พิบ 

ดังนั�น เนื�อห้าต่อจัากน่�กล่าวถุึงการใช้งานแต่ละห้น้าท่�ในรายละเอ่ยด โดยแบ่งเปุ่็น 2 ปุ่ระเด็น คือ 4.2.1 ห้น้าท่�ข่อง 

でも ท่� NNS ใช้ได้อย่างเป็ุ่นธิรรมชาติ และ 4.2.2 ห้น้าท่�ข่อง でも ท่� NNS ใช้งานไม่ถุ้กต้องและไม่เปุ่็นธิรรมชาติ

4.2 รูปแบบการใช้ でもของ NNS

 การวิเคราะห้์ผลในส่วนต่อจัากน่�จัะพิ้ดถุึงการใช้ でも จัำานวน 80 ตัวอย่างท่�พิบในการเก็บข่้อม้ลครั�งน่�ว่า 

NNS สามารถุใช้งานแต่ละห้น้าท่�ได้อย่างถุก้ต้องเปุ่็นธิรรมชาติห้รือไม่อย่างไรบ้าง

ตารางท่� 3 ร้ปุ่แบบการใช้ でも จัำแนกตามห้น้าท่�ข่อง NNS

สัญี่ลกัษณ์ในตารางใช้แทนความห้มายต่อไปุ่น่� 〇= ถุก้ต้องและเป็ุ่นธิรรมชาต ิ△= ไม่เป็ุ่นธิรรมชาต ิ×= ไม่ถุก้ต้อง
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บทสนทนาท่� 1 MNE｛千葉駅前の人気なタピオカの店｝

ห้ัวข่้อสนทนาก่อนจัะเข้่าส่้บรรทัดท่� 1094 ได้ม่การพิ้ดค่ยเรื�องร้านชานมไข่่ม่กยอดนิยมในสถุานท่�แห้่งห้นึ�ง 

ห้ลังจัากนั�นจัึงได้พิัฒนากลายมาเปุ่็นห้ัวข่้อสนทนาปุ่ัจัจั่บันเริ�มตั�งแต่บรรทัดท่� 1094 โดย NS1 ได้เอ่ยถุึงร้านชานม

ไข่่ม่กยอดนิยมอ่กร้านซึ�งตั�งอย้่ท่�สถุาน่รถุไฟูชิบะข่ึ�นมาด้วยถุ้อยคำาแสดงการเร่ยกร้องให้้อ่กฝ้�ายเห้็นด้วยกับความ

คิดตัวเองท่�คิดว่าร้านน่�ก็ได้รับความนิยมอย่างมากเพิราะม่คนเข่้าคิวต่อแถุวเยอะดังคำาพิ้ดในบรรทัดท่� 1094 ท่�ว่า  

“ท่�ห้น้าสถุาน่ชิบะก็เนอะ ร้าน “Gong Cha” ส่ดยอดมากเลยเนอะ” และบรรทัดท่� 1098 ท่�ว่า “คนต่อคิวกันเยอะ

เลยล่ะ” ซึ�งผ้้ร่วมสนทนาทั�ง 2 คนก็เห้็นด้วยจัึงได้ตอบกลับไปุ่ดังคำาพิ้ดในบรรทัดท่� 1099 และบรรทัดท่� 1100 ทว่า 

ห้ลังจัากนั�น NNS ได้ใช้ でもเพิื�อทำา หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง กับเนื�อห้าข่องถุ้อยคำาก่อนห้น้า โดยกล่าวว่าร้าน 

ชานมดังกล่าวม่คนต่อคิวเยอะก็จัริงแต่ตอนท่�ตัวผ้้พิ้ด (NNS) ไปุ่กลับไม่ค่อยม่คน เพิื�อปุ่ฏิิเสธิเนื�อห้าส่วนห้นึ�งท่� NS1 

พิด้มาดงัในบรรทดัท่� 1103 และบรรทดัท่� 1105「でも，昼，う：：ん，なんか午後，一時ぐらい，

行ったら： 人あまりいないよ．(แต่ว่าตอนเท่�ยง เอ่อแบบไปุ่ช่วงบ่ายโมงมา ไม่ค่อยม่คนแล้วนะ)」 การใช้ 

でも ในห้นา้ท่�น่� นอกจัากใชแ้สดงความข่ดัแยง้ห้รอืปุ่ฏิเิสธิเนื�อห้าสว่นห้นึ�งห้รอืทั�งห้มดท่�ผ้ร้ว่มสนทนาคนใดคนห้นึ�ง

พิด้ข่ึ�นมาแล้ว ยังสามารถุใช้แสดงความข่ัดแย้งภายในคำาพิ้ดข่องตัวเองได้ด้วยดังเช่นบทสนทนาท่� 2 

 4.2.1 หน้าท่�ของ でも ท่� NNS ใช้ได้อย่างเป็นธรรมชาติ

 จัากข่้อม้ลข่องกล่่มตัวอย่างในงานวิจััยน่�พิบว่า ม่ 3 ห้น้าท่�ซึ�ง NNS ใช้ได้อย่างถุ้กต้องและเปุ่็นธิรรมชาติ 

ได้แก่ หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง หน้าที�เปิร์ียุบุเทียุบุ และ หน้าที�พัฒินาเนื้อหา ซึ�งจัะอธิิบายในรายละเอ่ยดตามลำาดับ

ต่อจัากน่�

หน้าที่แสดงความขัดแย้ง
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บทสนทนาท่� 2 PKM｛仕事上、NNSにとって大変なこと｝

บทสนทนาท่� 2 เปุ่น็การระบายความทก่ข์่ในการทำางานข่อง NNS ซึ�งแทบจัะครองผลดัพิด้อย้ฝ่้�ายเดย่วตลอด

ทั�งห้มดว่า ทั�งท่�ตัวเองเป็ุ่นคนไทย (ชาวต่างชาติ) แต่กลับไม่ได้รับการยกเว้นห้รือได้รับสิทธิิพิิเศึษ ต้องรับผิดชอบงาน

ห้ลายอยา่งทั�งเปุ่น็พิธิิก่รในการปุ่ระชม่แผนกตอนเชา้ดังคำาพิด้ในบรรทดัท่� 254, 257, 259, 261, 263, 265 และ 269 

ก่อนจัะเข่้าส้่คำาพิด้ในบรรทัดท่� 273 ท่�ว่า「う：：ん，まあ練習，まあ毎日：やったら：，絶対慣

れ：：，慣れるはずなんだけどね：．でも何回やっても￥慣れない￥． (ห้ากฝ้กึฝ้นห้ลายครั�งก็

ยอ่มจัะเคยชนิ แตส่ำาห้รบัตวัเองแลว้ไมว่า่จัะฝ้กึสกัก่�ครั�งกย็งัไมช่นิเสย่ท)่」 でも ในท่�น่�แสดงความข่ดัแยง้ตอ่คำาพิด้

ข่องตวัเองท่�พ้ิดขึ่�นกอ่นห้นา้น่� โดยผ้้พ้ิดเชื�อวา่ถุ้าฝ้กึฝ้นทำาท่กวนักน็า่จัะเคยชนิแตใ่นความจัรงิแลว้กลบัไปุ่ไมเ่ป็ุ่นเชน่นั�น 
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บทสนทนาท่� 3 PKM {NNSの現在の職場}

บทสนทนาท่� 3 NNS เล่าถึุงการทำางานในท่�ปุ่ัจัจั่บันโดยเริ�มตั�งแต่บรรทัดท่� 165, 167, 169, 171, 173 และ 

177 วา่ “ท่�น่�แบบ (.) ม่ทั�งระบบการเทรนนิ�ง ห้วัห้นา้กค็อยซพัิพิอรต์ แบบเวลาท่�ไมไ่ด ้ทำาไมไ่ด้ เออ่เวลาท่�ตวัเองกงัวล

ใจั (2.0) ยังไงด่ล่ะ ม่สภาพิแวดล้อมท่�ถุ้าม่ปุ่ัญี่ห้าก็สามารถุปุ่รึกษาได้ตลอดมั�ง” จัากนั�นก็ใช้ でも เปุ่ร่ยบเท่ยบกับ

ท่�ทำางานก่อนห้น้าน่�ในบรรทัดท่� 177 และ 179 ว่า 「でも：，『NNSの前の職場』だったら：あんまり

何だっけ：？，ちゃんと：トレーニングのスケジュールがなくて：（．）あんまりなん

か，自分が今，今まで：，なんか，どこまで成長できるかがライティングしにく-，しに

くかったんじゃん． (แต่ถุ้าเปุ่็นท่�『ท่�ทำางานเดิมข่อง NNS』ล่ะก็ ไม่ค่อยจัะแบบอะไรด่ล่ะ ไม่ม่กำาห้นดการ

เทรนนิ�งท่�ชัดเจัน (.) ไม่ค่อยแบบว่าตัวเองตอนน่� จันถุึงตอนน่�เอ่อพิัฒนาไปุ่ถุึงไห้นแล้ว เอามาเข่่ยนรายงานลำาบาก 

เข่่ยนลำาบากใช่ไห้มล่ะ)」 เพิื�อแสดงการเปุ่ร่ยบเท่ยบการทำางานระห้ว่างท่�เดิมกับท่�ปุ่ัจัจั่บัน

หน้าที่เปรียบเทียบ

เนื�องจัากข้่อม้ลเส่ยงสนทนาในงานวิจััยน่�เป็ุ่นการพิ้ดค่ยโดยไม่ได้ระบ่จั่ดปุ่ระสงค์ข่องการสนทนา จัึงทำาให้้

บางห้น้าท่�ไม่พิบการใช้ท่�บ่อยนักอย่างเช่น หน้าที�เปิรี์ยุบุเทียุบุ ซึ�งมักพิบได้ในการสนทนาเพืิ�อเสนอข่ายสินค้า 

โฆัษณาชวนเชื�อไดบ้อ่ยมากกวา่ แตถึุ่งกระนั�น NNS กส็ามารถุใชห้้นา้ท่�น่�ไดอ้ยา่งถุก้ตอ้งทั�งห้มดดงัตวัอยา่งบทสนทนา

ข่้างล่าง
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บทสนทนาท่� 4 CYP {気仙沼が豊かな所である}→{津波被害や復旧されていない気仙沼}

บทสนทนาท่� 4 ตั�งแต่บรรทัดท่� 589-593 เปุ่็นการพิ้ดค่ยถุึงเมืองเคเซ็นน่มะในแง่ม่มท่�ว่า เป็ุ่นสถุานท่�ม่

ทัศึนย่ภาพิงดงามอด่มสมบ้รณ ์กอ่นจัะใชเ้นื�อห้าเก่�ยวกบัเมอืงเคเซน็นม่ะมาพิฒันาเปุ่น็ห้วัข่อ้สนทนาให้มต่ั�งแตบ่รรทดั

ท่� 594 เพิื�อเล่าถุึงเมืองน่�ในอ่กแง่ม่มท่�ว่า จัวบจันข่ณะน่�ก็ยังไม่ม่การบ้รณะฟูื�นฟู้ความเสย่ห้ายจัากเห้ต่การณ์สึนามิ 

และเปุ่็นสถุานท่�ท่�คนไทยไม่ค่อยร้้จััก ส่วนให้ญี่่ร้้จัักแต่ฟู่ก่ชิมะ จัากตัวอย่างน่�แสดงให้้เห้็นว่า NNS สามารถุพิัฒนา

หั้วข่้อสนทนาเก่�ยวกับเมืองเคเซ็นนม่ะจัากแง่มม่ห้นึ�งไปุ่อ่กแง่ม่มห้นึ�งได้โดยมเ่นื�อห้าท่�เชื�อมโยงกันอย้่

 4.2.2 หน้าท่�ของ でもท่� NNS ใช้งานไม่ถูกต้องและไม่เป็นธรรมชาติ

 จัากข่้อม้ลข่องกล่่มตัวอย่างในงานวิจััยน่�พิบว่า ม่ 3 ห้น้าท่�ซึ�ง NNS ใช้ไม่ถุ้กต้องและไม่เปุ่็นธิรรมชาติ ได้แก่ 

หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา และ หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล จัะอธิิบายในรายละเอ่ยดตามลำดับ 

ต่อจัากน่�

หน้าที่แสดงความขัดแย้ง

ตัวอย่าง หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง ท่�ไม่เปุ่็นธิรรมชาติซึ�งพิบในการเก็บข่้อม้ลครั�งน่� แม้ม่จัำนวนน้อยแต่ก็อาจั

มค่วามสำคญัี่ตอ่การเรย่นการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น กลา่วคอืการใชค้ำสันธิานท่�แสดงความข่ดัแยง้เห้มือนกนัซ�ำ 2 ตวั และ

การละคำพิ้ดมากเกินไปุ่จันทำให้้ฟูังด้ไม่เปุ่็นธิรรมชาติ บทสนทนาท่� 5 คือ ตัวอย่างการใช้ けど กับ でも ซึ�ง 

ทำห้น้าท่�เห้มือนกันภายในผลัดพิ้ดเด่ยวกัน ส่วนบทสนทนาท่� 6 คือ ตัวอย่างการละคำพิ้ดมากเกินไปุ่

หน้าที่พัฒนาหัวข้อีสนทนา

แม้ว่าการใช้ でも เพิื�อทำ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา อาจัไม่ได้ม่การเน้นย�ำในวิชาภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้้เร่ยน

ชาวไทยมากนัก ทว่า ผลจัากข่้อมล้ท่�นำมาวิเคราะห้์ครั�งน่�แสดงให้้เห้็นว่า NNS สามารถุใช้ห้น้าท่�น่�ได้เปุ่็นอย่างด่ โดย

ม่สัดส่วนความถุ้กต้องข่องการใช้ท่�ส้งมากห้รือเท่ากับ 93.75% การใช้ห้น้าท่�น่�สะท้อนถุึงความพิยายามช่วงชิงผลัด

พิ้ดมาเปุ่็นข่องตัวเองซึ�งม่แนวโน้มการใช้ท่�ค่อนข่้างส้งเช่นเด่ยวกับ NS อาจัเร่ยกได้ว่าเปุ่็นห้นึ�งในกลย่ทธิ์การสนทนา

ข่อง NNS ดังตัวอย่างบทสนทนาท่� 4
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บทสนทนาท่� 5 SWT {今日の授業で脱線した先生}

บทสนทนาท่� 5 NNS กำลงัพิด้ถุงึอาจัารย์ผ้ส้อนคนห้นึ�งว่า 「今日も：なんか，中世 中世時代？，

の授業取ったけど：，でもなんか，先生は：：hhなんか脱線が多いので：：なんか今日は

全然，何も，なんか歴史について教えていない，なんか，今日は，幽霊の話． (วนัน่�เรย่น 

กแ็บบ...ลงเรย่นวิชายค่กลางแต่... แต่ว่าคืออาจัารย์hhชอบออกนอกเรื�องแบบ..วนัน่�กไ็ม่ได้สอนปุ่ระวตัศิึาสตร์อะไรเลย 

แบบ...วนัน่�เล่าเรื�องผ)่」อาจัเป็ุ่นไปุ่ได้ว่าในข่ณะท่�กำลงัพิด้ไปุ่คดิไปุ่อย้นั่�น ผ้พ้ิด้อาจัลมืไปุ่แล้วว่าได้ใช้คำสนัธิาน けど 

ไปุ่ก่อนห้น้าน่�แล้ว จังึเผลอใช้ でも ท่�มห่้น้าท่�เห้มอืนกันซ�ำออกมาอ่กทำให้้ฟัูงดไ้ม่เป็ุ่นธิรรมชาติ 

บทสนทนาท่� 6 PKM {NNSの現在の職場}

ในบทสนทนาท่� 6 NNS ต้องการเล่าว่า ถึุงแม้ว่าท่�ทำางานปัุ่จัจ่ับันจัะต้องเข้่ากะกลางคืน แต่ถุ้าเปุ่ร่ยบเท่ยบกับ 

ท่�ทำางานก่อนห้น้าน่�แล้วท่�ปัุ่จัจ่ับันด่กว่า ซึ�งควรพ้ิดเนื�อห้าในแง่ลบนำามาก่อนท่�จัะใช้ でもนำาห้น้าถุ้อยคำาท่�แสดง 

ความขั่ดแย้ง (เนื�อห้าเชิงบวก) อย่างเช่น 「夜勤などのしんどさはあるけれど、前と比べてここのほうが 

いい。」แต่ในท่�น่� NNS กลับละถุ้อยคำาท่�ข่่ดเส้นใต้ไว้เห้ลือเพิ่ยง「でもね」จัึงทำาให้้การใช้ในท่�น่�ไม่ถุ้กต้อง

หน้าที่เปลีี่ยนหัวขอ้ีสนทนา

อย่างท่�กล่าวไปุ่ในข้่างต้นแล้วว่า ถุึงแม้ว่า NNS จัะสามารถุใช้ でも เพิื�อทำา หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา ได้

เปุ่็นอย่างด่ด้วยการห้ยิบยกเนื�อห้าบางส่วนในห้ัวข้่อสนทนาก่อนห้น้าข่ึ�นมาพิัฒนาเปุ่็นห้ัวข่้อสนทนาต่อไปุ่ดังท่�กล่าว
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บทสนทนาท่� 7 CYP {気仙沼『海の市のシャークミュージアム』}→{仙台の物価}

ห้วัข่อ้สนทนาก่อนห้น้าเริ�มตั�งแต่บรรทัดท่� 637 โดยพิด้ถึุงพิพิิธิิภัณฑ์สั์ตวน์�ำปุ่ลาฉลามอมิ่โนอิจัซิึ�งตั�งอย้ท่่�เมือง

เคเซน็นม่ะ NNS กำลงัเล่าถุงึเพิื�อนคนห้นึ�งท่�ไปุ่ด้วยกันซึ�งร้ส้กึตื�นเต้นมากเป็ุ่นพิเิศึษ ดเ้ห้มือนว่าการสนทนาในห้วัข้่อน่�

จัะเป็ุ่นไปุ่อย่างสนก่สนาน ผ้ร้ว่มสนทนาทก่คนมค่วามกระตือรอืรน้ในการร่วมพิด้คย่ สังเกตได้จัากจังัห้วะการสนทนา

ท่�ดำเนนิไปุ่อย่างรวดเรว็และมเ่สย่งห้วัเราะปุ่นแทรกอย้เ่ป็ุ่นระยะ ดงันั�น ห้ากจัะต้องเริ�มสนทนาในห้วัข้่อให้ม่กน่็าจัะ

พิฒันาห้วัข้่อจัากสิ�งท่�สมัพินัธ์ิกับห้วัข้่อสนทนาในปัุ่จัจับั่น (เช่น เรื�องพิพิิธิิภณัฑ์์สตัว์น�ำ ปุ่ลาฉลาม ห้รอืเมอืงเคเซน็นม่ะ) 

ห้รืออาจัย้อนกลับไปุ่พิ้ดค่ยในห้ัวข่้อสนทนาท่�เคยพิ้ดถุึงก่อนห้น้าน่� การท่� NNS เปุ่ล่�ยนไปุ่สนทนาในห้ัวข่้อให้ม่เรื�อง

ค่าครองชพ่ิข่องเมืองเซ็นไดในบรรทัดท่� 650 ซึ�งไม่มก่ารเชื�อมโยงกับเนื�อห้าใดเลยท่�พิด้มาก่อนห้น้าอาจัทำให้้คนญี่่�ปุ่่�น

ร้ส้กึไม่เป็ุ่นธิรรมชาต ิเห้มือนกำลงัถุก้บบ่บังคบัให้้ออกจัากวงสนทนาเดมิมาเข้่าส้ว่งสนทนาให้ม่อย่างกะทนัห้นั ถุงึแม้ว่า

การเริ�มสนทนาด้วยห้วัข้่อให้ม่ในท่�น่�จัะสามารถุทำได้เนื�องจัากผ้้ร่วมสนทนาทั�ง NS1 และ NS2 ให้้สัญี่ญี่าณเพิื�อจับการ

สนทนาในห้วัข้่อพิพิิธิิภณัฑ์์สตัว์น�ำปุ่ลาฉลามอม่โินอจิัด้ิวยการห้วัเราะและเอ่ยถุ้อยคำว่า “เข้่าใจั” สั�น ๆ ดงับรรทดัท่� 

647-649 โดยไม่แสดงท่าท่ต้องการชิงผลัดพิ้ดมาเปุ่็นข่องตนเองก็ตาม 

หน้าที่เสริมเน้�อีหา

หน้าที�เสร์ิม่เนื้อหา คือการใช้ でも เพิื�อให้้ทิศึทางการสนทนาข่ณะนั�นยังคงดำเนินต่อไปุ่ดังเดิม ห้น้าท่� 

ดังกล่าวน่�แทบไม่ม่การพิ้ดถุึงในวิชาไวยากรณ์ภาษาญี่่�ปุ่่�น ทว่า จัากข่้อม้ลครั�งน่�กลับพิบว่า NS ใช้ในห้น้าท่�น่�มากเปุ่็น

อันดับสอง สะท้อนถุึงความสำคัญี่ข่องบทบาท でも ในการเสริมข่้อมล้ท่�เปุ่็นภาษาพิ้ดสำห้รับคนญี่่�ปุ่่�น สำห้รับการ

ใชง้านในห้น้าท่�น่�ข่อง NNS มจ่ัำนวนน้อยครั�งและส่วนให้ญ่ี่เปุ่น็การใช้ท่�ไมถุ่ก้ตอ้งห้รือฟูงัดไ้ม่เป็ุ่นธิรรมชาติ บทสนทนา

ท่� 8 คือ การใช้ท่�ไม่เปุ่็นธิรรมชาติ และบทสนทนาท่� 9 คือ การใช้ท่�ไม่ถุ้กต้อง

ไปุ่ในข่้อ 4.2.1 ก็ตาม  แต่ทว่า เมื�อต้องการเปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อการสนทนาท่�กำาลังพิ้ดค่ยอย้่ข่ณะนั�นพิบว่าวธิิ่การเปุ่ล่�ยน

หั้วข่้อสนทนาข่อง NNS ม่ข่้อแตกต่างจัากวิธิ่ข่องชาวญี่่�ปุ่่�นท่�ทำาให้้ฟูังด้ไม่เปุ่็นธิรรมชาติ ดังตัวอย่างบทสนทนาท่� 7
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บทสนทนาท่� 8 PCP {NNSが通学している回数}

กรณ่เสริมเนื�อห้าข่องตัวเองท่�พ้ิดอย่้ภายในผลัดเด่ยวกันอย่างบรรทัดท่� 52 ท่�ว่า 「それを取るのと：，TA

もやってるから：三日ぐらいは来てます。 (ลงเร่ยนวิชานั�นแล้วก็ทำางาน TA ด้วยเลยมาปุ่ระมาณ 3 วัน)」 

กับบรรทัดท่� 55「その時間だけ？ (เฉพิาะเวลานั�น (=เวลาเร่ยนกับเวลาทำางาน TA) เท่านั�น?)」 นั�น การใช้ 

でも ทำาให้้ฟูังด้เห้มือนเนื�อห้าท่�พิ้ดค่ยอย้่ข่าดตอนไม่ต่อเนื�องกัน กรณ่เช่นน่�ควรใช้ けど เชื�อมต่อท้ายซึ�งทำาห้น้าท่�

เห้มือนกันแต่จัะฟูังด้เปุ่็นธิรรมชาติมากกว่า

บทสนทนาท่� 9 PCP {共通の教え子❶}

บทสนทนาท่� 9 แสดงตัวอย่างการเสริมข่้อม้ลท่�ไม่ถุ้กต้องข่อง NNS ซึ�งผ้้พิ้ดต้องการพิ้ดว่า “ได้บอกล้กศึิษย์ 

❶  ไปุ่แล้ว แต่ไม่ร้้ว่าเจ้ัาตัวตัดสินใจัจัะทำายังไง” สาเห้ต่ท่�ทำาให้้การใช้ でも เพืิ�อทำา หน้าที�เสริ์ม่ข้อมู่ล ในท่�น่�ไม่ถุ้กต้อง 

เนื�องจัาก NNS ละคำาพิ้ดมากเกินไปุ่จันกลายเปุ่็นภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ผิด กรณ่เช่นน่�ห้ากต้องการเสริมข่้อม้ลท่�พิ้ดไปุ่นั�นควร

พิ้ดว่า 「でも、ゆってるんだけど、やらないんですよね (แต่แบบบอกไปุ่แล้ว แต่เค้าไม่ทำาน่ะ)」

ห้รือ「勧めていることは勧めているが…(ก็ได้แต่แนะนำาเค้าไปุ่แล้ว...)」ลองเปุ่ร่ยบเท่ยบกับบทสนทนา

ท่� 10 ซึ�งเปุ่็นตัวอย่างการใช้ท่�ถุก้ต้องข่อง NS 



124 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 1 June 2023

บทสนทนาท่� 10 ในท่�น่� NS1 พิ้ดเสริมต่อจัากถุ้อยคำาข่อง NNS ท่�ตอบคำาถุามเรื�องการเดินทางกลับปุ่ระเทศึ

ข่องเพืิ�อนชาวต่างชาติคนห้นึ�งว่าเดินทางกลับไปุ่เมื�อวันท่� 30 โดยใช้ถุ้อยคำาแสดงความเข้่าใจั ก่อนจัะพ้ิดเสริมเนื�อห้าด้วย

การแสดงความเห็้นข่องผ้้พ้ิดดังบรรทัดท่� 416 ว่า「あ：：：そうなんだ，まあでも結構長くいるね． 

(อ้อ อย่างน่�น่�เอง อืมแต่ก็อย่้นานเห้มือนกันนะ)」โดยใช้ まあ ควบค้่ในการแสดงความเห้็นข่องตัวเอง

หน้าที่อี้่น ๆ

เนื�องจัากม่บางตัวอย่างข่อง NNS ไม่สามารถุจัำาแนกห้น้าท่�ได้ตามการแบ่งปุ่ระเภทดังตารางท่� 2 แต่ม่ความ

น่าสนใจับางปุ่ระการเนื�องจัากอาจัเก่�ยวข้่องกับอิทธิิพิลข่องภาษาแม่ ผ้้วิจััยจึังข่อยกมาอธิิบายในผลการวิเคราะห์้

ครั�งน่�ด้วย

บทสนทนาท่� 10 PNT {NNSの留学生友達の帰国について}

บทสนทนาท่� 11 CYP {タイ人友達のの運転のし方}

ในบทสนทนาท่� 11 NNS กำาลังเล่าถุึงเพิื�อนคนไทยท่�ข่ับรถุน่าห้วาดเส่ยวตอนท่�ไปุ่เท่�ยวให้้ผ้้ร่วมสนทนา 

ฟูังดังบรรทัดท่� 508 ว่า 「運転手がやばい．『NNSの友達の名前』ちゃん，ナビ見てって． 

でもちょっと，スピード落としてよ (ขั่บรถุแย่มาก (เรา) บอกว่า “『ชิื�อเพื�อน NNS』ด้แผนท่�นำาทางสิ 

でもちょっと ลดความเรว็ลงเลย”)」และบรรทดัท่� 514 「ナビ見て，教えて：：＞ってみたいな感

じ＜？でもちょっと：：って感じ (อารมณป์ุ่ระมาณวา่ “แกดแ้ผนท่�นำาทางแลว้บอกมาส”ิ ปุ่ระมาณแบบ  

“でもちょっと” )」ซึ�งอาจัารย์ชาวญ่ี่�ปุ่่�นก็ไม่สามารถุตัดสินได้ว่า でも ในท่�น่�ทำาห้น้าท่�อะไร อ่กทั�งยังใช้ควบค่้กับ 

ちょっと ซึ�งไม่พิบวิธิ่พิ้ดเช่นน่� กรณ่เช่นน่�สำาห้รับคนญี่่�ปุ่่�นอาจัใช้แค่ 「ちょっとちょっと」แต่ห้ากลองนึก

เปุ่็นภาษาไทยซึ�งม่คำาพิ้ดว่า “แต่เด่๋ยวก่อน” ใช้เวลาต้องการเร่ยกข่ัดจัังห้วะอ่กฝ้�ายและน่�อาจัเปุ่็นการพิยายามใช้

กลย่ทธิ์ทางภาษาข่องผ้้เร่ยนจันปุ่รากฏิเปุ่็นข่้อผิดพิลาดขึ่�นจัากการถุ่ายโอนเชิงลบจัากภาษาแม่ 
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5. สรุปและอภิิปรายผล
จัากข้่อม้ลตัวอย่างท่�นำมาวิเคราะห์้ในครั�งน่�พิบว่า でも ซึ�งทำห้น้าท่�เป็ุ่นดัชน่ปุ่ริจัเฉทท่� NNS ใช้ในการ

สนทนาเรื�องสัพิเพิเห้ระม่การใช้ท่�เห้มือนและต่างไปุ่จัาก NS สามารถุสร่ปุ่ได้ดังน่�

1. พิบการใช้ でも ใน 5 ห้น้าท่�ห้ลัก ได้แก่ หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง หน้าที�เปิร์ียุบุเทียุบุ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อ

สนทนา หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา และ หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล 

2. สัดส่วนการใช้แต่ละห้น้าท่�พิบว่า NNS ใช้เพิื�อทำ หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง มากท่�ส่ดเช่นเด่ยวกับ NS ส่วน

ห้น้าท่�ซึ�งใช้มากเปุ่็นอันดับรองลงมาพิบว่ามค่วามแตกต่างกัน คือ NNS ใช้เพิื�อทำ หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา และ 

หนา้ที�พฒัินาหวัิขอ้สนทนา มากเปุ่น็อนัดบัรองลงมาตามลำดบั ในข่ณะท่� NS ใชเ้พิื�อทำ หน้าที�เสร์มิ่ขอ้ม่ลู และ หนา้ที�

พัฒินาหัวิข้อสนทนา มากเปุ่็นอันดับรองลงมาตามลำดับ 

3. ความถุก้ต้องและเปุ่็นธิรรมชาติข่องการใช้แต่ละห้น้าท่�ในการสนทนาข่อง NNS พิบว่า ห้น้าท่�ท่� NNS ใช้ได้

อย่างถุ้กต้องและเปุ่็นธิรรมชาติ ได้แก่ หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขัดิ์แยุ้ง หน้าที�เปิร์ียุบุเทียุบุ และ หน้าที�พัฒินาหัวิข้อสนทนา 

ส่วนห้น้าท่�ท่�ยังใช้งานได้ไม่ถุ้กต้องและไม่เปุ่็นธิรรมชาติ ได้แก่ หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา และ หน้าที�เสร์ิม่ข้อมู่ล 

ผลการใช้ในภาพิรวมข่องทั�ง NS และ NNS สะท้อนให้้เห้็นว่า でも ในภาษาเข่่ยนกับภาษาพิ้ดแตกต่างกัน 

กลา่วคือในภาษาเข่ย่นจัะใช้แสดงความขั่ดแย้งห้รือเปุ่รย่บเทย่บ สว่นให้ญ่ี่มกัเป็ุ่นห้น้าท่�เชิงลบ ในข่ณะท่�ภาษาพิด้พิบ

ห้น้าท่�ในเชิงบวกร่วมด้วยไม่ว่าจัะเปุ่็นการเสริมข้่อมล้ การพิัฒนาเนื�อห้าการสนทนา ท่�ช่วยให้้การสนทนาดำเนินไปุ่

อยา่งราบรื�นไมห่้ยด่ชะงกั โดยเฉพิาะการสนทนาเรื�องสพัิเพิเห้ระท่�อาจัเรย่กไดว้า่เปุ่น็การพิด้คย่เพิื�อสรา้งห้รอืกระชบั

ความสัมพัินธ์ิระห้ว่างผ้้ร่วมสนทนา จัึงทำให้้พิบการใช้ในห้น้าท่�เชิงลบในสัดส่วนท่�ลดลง ตรงกับผลการศึึกษาข่อง  

岩澤 (1985) ท่�กล่าวว่า ยิ�งเปุ่็นภาษาพิ้ดมากเท่าไรการใช้ในห้น้าท่�แสดงความข่ัดแย้งจัะยิ�งลดลง ในทางกลับกันจัะ

ยิ�งพิบการใช้ห้น้าท่�พิัฒนาห้ัวข้่อสนทนามากข่ึ�น และสอดคล้องกับงานวิจััยข่อง 木暮 (2002) ท่�กล่าวว่า ผ้้เร่ยนใช้ 

でも ในห้น้าท่�แสดงความขั่ดแย้งมากท่�ส่ด และเมื�อความสามารถุภาษาญี่่�ปุ่่�นส้งข่ึ�น การใช้ในห้น้าท่�พิัฒนาหั้วข้่อ

สนทนาห้รือห้น้าท่�เปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อสนทนาจัะเพิิ�มข่ึ�นตาม ผลการศึึกษาครั�งน่�เปุ่็นเครื�องยืนยันอย่างชัดเจันว่า でも ซึ�ง

ทำห้นา้ท่�เปุ่น็ดชันปุ่่รจิัเฉทในการสนทนามข่่อบเข่ตการใชท้่�กว้าง ไม่ไดเ้ปุ่น็เพิย่งคำสนัธิานท่�เชื�อมความข่ดัแยง้เทา่นั�น 

แตย่งัทำห้นา้ท่�สำคญัี่อื�นดว้ย ดงัท่� Schiffrin (1987) กลา่ววา่ คำสนัธิานโดยปุ่กตจิัะมห่้นา้ท่�พิื�นฐานซึ�งอย้ใ่นโครงสรา้ง

แนวคิด แต่เมื�อถุ้กนำมาใช้เป็ุ่นองค์ปุ่ระกอบภายในโครงสร้างการสนทนาแล้วจัะม่ห้น้าท่�อื�นเพิิ�มเติมด้วย (Schiffrin 

1987: 316)  ตัวอย่างเช่นการตอบคำถุามข่องคร้ท่�ถุามว่า “เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นเพิราะชอบใช่ไห้ม” แล้วนักเร่ยนตอบ

กลบัวา่ “ไมใ่ชค่ะ่ ห้นไ้มไ่ดเ้รย่นเพิราะชอบอะไรท่�เก่�ยวกบัญี่่�ปุ่่�น แตพ่ิอไดเ้รย่นแลว้กร็้ส้กึชอบคะ่”การใชค้ำวา่ “แต”่ 

ในท่�น่�ไมใ่ชก่ารแสดงความขั่ดแยง้กับถุ้อยคำข้่างห้น้า แตเ่ปุ่น็การให้ข้่อ้มล้เสรมิโดยเพิิ�มเนื�อห้าคำตอบในมม่มองท่�ตา่ง

ออกไปุ่ซึ�งช่วยเติมเต็มความคาดห้วังข่องอ่กฝ้�ายท่�ถุามข่ึ�นมาเท่ากับเปุ่็นการรักษาห้น้าอ่กฝ้�ายไปุ่พิร้อมกัน 

ปุ่ระเด็นปุ่ัญี่ห้าสำคัญี่ท่�พิบคือ NNS ใช้เพิื�อทำ หน้าที�เปิลี�ยุนหัวิข้อสนทนา ในสัดส่วนท่�ค่อนข่้างสง้แต่กลับใช้

ไม่เปุ่็นธิรรมชาติ จัากห้น้าท่�อันเป็ุ่นลักษณะเฉพิาะตัวข่อง でも ท่�ช่วยเอื�อให้้เปุ่ล่�ยนหั้วข่้อได้อย่างน่่มนวลโดยไม่

ทำให้้ผ้้ร่วมสนทนาร้้สึกว่าการสนทนาถุ้กข่ัดจัังห้วะน่�ม่ข่้อควรระวังเช่นกัน 浜田 (1995) อธิิบายว่า ห้ัวข่้อสนทนาท่�

ถุก้ห้ยบิยกข่ึ�นมาดว้ยวธิิเ่ชน่น่� จัะไม่ใชห่้วัข่อ้ท่�มเ่นื�อห้าให้มท่ั�งห้มดโดยไมม่ค่วามเก่�ยวข่อ้งกบัเนื�อห้าท่�พิด้มาในห้วัข่อ้

ก่อนห้น้าห้รือเนื�อห้าท่�เคยพิ้ดถุึงแล้ว และใช้ได้เฉพิาะการเปุ่ล่�ยนเปุ่็นเรื�องท่�ผ้้ร่วมสนทนาต้องม่ความร้้เรื�องดังกล่าว

ร่วมกันเท่านั�น (浜田 1995: 203) ถุ้าไม่ม่ต้องใช้สำนวนอื�นในการเปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อสนทนาแทน สอดคล้องกับงานวิจััย

ข่อง 稗田 (2003) ท่�กล่าวว่า การเปุ่ล่�ยนห้ัวข่้อการสนทนาท่�ใช้ でも ในตำแห้น่งต้นปุ่ริจัเฉทเพิื�อนำเข่้าส้่หั้วข่้อ
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สนทนาถุัดไปุ่ห้รือเพิื�อดึงกลับส้่ห้ัวข่้อสนทนาเดิมก่อนห้น้าน่� เท่ากับเปุ่็นการบอกให้้ผ้้ร่วมสนทนารับร้้ถุึงทิศึทางการ

สนทนาตอ่จัากน่� อย่างไรกต็าม การดงึกลบัส้ห่้วัข้่อสนทนาเดมิน่�จัะตอ้งเปุ่น็เนื�อห้าห้ลักข่องการสนทนา (本筋) ห้าก

ไมเ่ช่นนั�นแล้วจัะทำให้ฟัู้งดไ้ม่เป็ุ่นธิรรมชาติ ซึ�งกรณน่่�จัะต้องใช้สำนวนในการดึงกลับส้หั่้วข้่อสนทนาเดิมอื�นแทน เช่น

話は戻るけど (稗田 2003: 201) ดังนั�น ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยจัึงควรตระห้นักถึุงเรื�องการเปุ่ล่�ยนห้ัวข้่อ

สนทนาท่�ไมม่่ความเชื�อมโยงกับเนื�อห้าข่องถุ้อยคำก่อนห้น้าน่� และไม่เคยมก่ารพิด้ถุงึมากอ่น ควรเล่�ยงไปุ่ใช้ดชันปุ่่รจิั

เฉทตัวอื�นท่�แสดงการเปุ่ล่�ยนห้ัวข่้ออย่างชัดเจัน เช่น ところで, 話は変わるけど สำห้รับเห้ต่ผลท่� NNS ใช้

ห้น้าท่�น่�ไม่เป็ุ่นธิรรมชาตนิั�น ผ้ว้จิัยัสงัเกตวธิิส่นทนาในภาษาไทยข่องบค่คลรอบตัวและพิบว่า มก่ารใช้คำว่า “แต่” “เออ

แต่ว่า” “แต่ว่านะ” “แต่แบบ” ในการสนทนาทั�วไปุ่ทั�งท่�ไม่ได้ทำ หน้าที�แสดิ์งควิาม่ขดัิ์แยุ้ง กบัถุ้อยคำท่�พิด้มาก่อนห้น้า 

จึังสันนิษฐานว่าการใช้คำว่า “แต่” ในภาษาไทยอาจัทำห้น้าท่�ได้ห้ลากห้ลายและม่ข่อบเข่ตการใช้ท่�ค่อนข้่างกว้าง 

อิทธิิพิลดังกล่าวจัึงสะท้อนออกมาให้้เห้็นผ่านทางการใช้ภาษาดังกล่าว โดยผ้้เร่ยนพิยายามม่ส่วนร่วมในการสนทนา

อย่างกระตอืรือร้นตามแบบฉบบัข่องตน จันบางครั�งอาจัเกดิข้่อผิดพิลาดห้รอืไม่เป็ุ่นธิรรมชาต ิอย่างไรกต็าม ตวัอย่าง

ท่�ไม่ถุ้กต้องห้รือไม่เป็ุ่นธิรรมชาติท่�พิบเห้ล่าน่� เมื�ออย้่ในการสนทนาจัริงท่�ม่บริบทแวดล้อมอื�นร่วมด้วยก็ช่วยให้้ผ้้ 

ร่วมสนทนาคาดเดาความห้มายท่�แท้จัรงิได้ว่าผ้เ้รย่นต้องการสื�อสารอะไร จังึทำให้้การสนทนาสามารถุดำเนนิต่อไปุ่ได้ 

การใช ้でも เพิื�อทำห้น้าท่�ตา่ง ๆ  ในสดัสว่นท่�คอ่นข่า้งสง้ข่อง NNS ท่�พิบในข่อ้มล้ครั�งน่�แสดงถุงึความพิยายาม

ม่ส่วนร่วมในการสนทนา จันอาจักล่าวได้ว่า でも น่าจัะเปุ่็นห้นึ�งในกลย่ทธิ์สำคัญี่ท่�ผ้้เร่ยนชาวไทยในการสนทนา 

อย่างไรก็ตาม ห้ากสังเกตการสนทนาข่องคนญี่่�ปุ่่�นโดยทั�วไปุ่จัะพิบการใช้ดัชน่ปุ่ริจัเฉจัตัวอื�นร่วมด้วย เช่น だけど, 

しかし, ただ ซึ�งทำห้น้าท่�เห้มือนกันแต่อาจัใช้ในเนื�อห้าสถุานการณ์ห้รือค้่สนทนาท่�แตกต่างกันออกไปุ่ และ

แม้ว่าดัชน่ปุ่ริจัเฉททั�ง 3 คำน่�จัะเปุ่็นคำท่�ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นซึ�งม่ความสามารถุระดับ N1 และ N2 น่าจัะม่ความร้้อย้่

แล้ว แต่ในการสนทนาจัริงกลับพิบว่า NNS ม่แนวโน้มเลือกใช้เพิ่ยง でも ในสัดส่วนท่�ค่อนข่้างส้งเมื�อเท่ยบกับ NS 

อ่กทั�งการระมัดระวังไม่ใช้  でも เปุ่ิดปุ่ระเด็นการสนทนาในห้ัวข้่อให้ม่ซึ�งไม่เคยม่การพิ้ดถุึงเรื�องดังกล่าวมาก่อน 

การพิด้เสรมิเนื�อห้า ห้รอืการแสดงความข่ดัแยง้ท่�ละเนื�อห้ามากจันเกนิไปุ่ รวมถุงึไมใ่ชด้ชันปุ่่รจิัเฉทห้นา้ท่�เดย่วกนัซ�ำ

ซ้อนก็จัะช่วยให้้ใช้ภาษาญี่่�ปุ่่�นได้อย่างเป็ุ่นธิรรมชาติมากข่ึ�น 

การเรย่นการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นโดยเฉพิาะการสนทนา ผ้้สอนมักเน้นการสอนไวยากรณ์ คำศึัพิท์ สำนวน ห้รือ

กลวธิิก่ารสนทนาแต่ละสถุานการณ์ ทั�งท่�ความจัริงแล้วการสื�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ตรงตามเจัตนาและเป็ุ่นธิรรมชาตินั�น 

การใช้ดัชน่ปุ่ริจัเฉทอย่าง でも ท่�เปุ่็นตัวส่งสัญี่ญี่าณให้้ผ้้ร่วมสนทนาทราบว่าต่อจัากน่�ผ้้พิ้ดจัะพิัฒนาบทสนทนาไปุ่

ในทิศึทางใดนั�นก็เปุ่็นเรื�องสำคัญี่ไม่ยิ�งห้ย่อนไปุ่กว่ากัน การใช้ดัชน่ปุ่ริจัเฉทผิดห้น้าท่�อาจัสร้างความร้้สึกแง่ลบต่อ 

ผ้้ร่วมสนทนา จัึงควรเน้นย�ำห้น้าท่�การใช้ท่�ถุ้กต้อง นอกจัากน่� จัากข่้อม้ลในครั�งน่�ผ้้วิจััยพิบว่า การออกเสย่ง でも 

ในห้น้าท่�ท่�ม่ความสัมพิันธิ์แบบข่ัดแย้ง NS จัะออกเส่ยงพิยางค์ も ยาวกว่าเป็ุ่น 「でも：：」 ส่วนระดับเส่ยง 

(Pitch) พิบว่า ระดับเส่ยงส้งอย้่ท่� 「で」 และระดับเส่ยงต�ำอย้่ท่� 「も」 ในข่ณะท่� NNS ม่การออกเส่ยงทั�งสั�น

ยาวและสง้ต�ำท่�ห้ลากห้ลาย ซึ�งปุ่ระเดน็เรื�องการออกเสย่งน่�ควรฝึ้กฝ้นให้้ผ้เ้รย่นออกเสย่งได้อย่างถุก้ต้องเพิื�อให้้สื�อเจัตนา

ได้ตรงตามท่�ต้องการ อย่างไรก็ตาม งานวิจัยัน่�ไม่ได้วเิคราะห์้เรื�องคำเกิดร่วม เช่น 「えっ+でも」「まあ+でも」

「う：ん+でも」 แต่จัากการสังเกตข้่อม้ลในเบื�องต้นพิบว่า NNS ม่แนวโน้มท่�จัะใช้ でも ในตำแห้น่งต้นข่อง 

ปุ่ริจัเฉทแบบเด่�ยว ทั�งท่�คำท่�เกิดร่วมเห้ล่าน่�ถืุอว่าม่บทบาทสำคัญี่อย่างมากในการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�นและม่ความ

เก่�ยวข่้องกับแนวคิดด้านวัจันปุ่ฏิิบัติศึาสตร์ รวมถุึงปุ่ระเด็นเรื�องอิทธิิพิลคำว่า “แต่” ในภาษาไทยท่�ม่ข่อบเข่ตการ 

ใช้งานกว้างกว่า でも ห้รือไม่อย่างไรนั�น ผ้้วิจััยจัะนำไปุ่วิเคราะห้์ในงานวิจััยต่อไปุ่
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